Ko3zaunmmna O.J1.
Binnuuys
PEAJIII SIK IPOBJIEMA HNEPEKJIALY

(na mamepiani ykpaincoKkux nepexnaoie anzniiicbKoi oumsauoi noesii)

XyAO0XKHI TEKCTU € I[IKaBUM OO ’€KTOM TMEpEeKIIaJ03HABUOTO JIOCHIIKEHHS,
aJpKe XHE BIATBOPEHHS 3aco0aMM 1HINOI MOBM BMMArae BiJ| Mepekianaya Crpas/i
TBOpYOTO miaxoay. OcoOfuMBI BUMOTH y IIbOMY BIJIHOIIEHHI BHUCYBAlOThCS 1O
MepeKIaay TOETUYHUX TBOPIB SK OJHOTO 3 HAWCKIATHINIUX PI3HOBH/IIB
nepekiany. KpiM mepegadi cMuciay Ta OCHOBHUX 3acC00IB BUPAKECHHS, BIH Mae
BIJITBOPUTH PUTMOMETPUYHI OCOOIHMBOCTI, CrieNU(PiKy pUMH Ta, O MOXKIJIHUBOCTI,
3BYKOIIUC OpWTiHANTy. 3aBJaHHA CTa€ IIe CKIAAHIINAM, KOJM HAEThCS TIpo
nepeKyajg JAUTSIY0l TMoe3ii, apke 10 BChOTO BHWINE 3TaJlaHOTO JIOJAE€THCS
HEOOXITHICTh  BpaxyBaHHS  coeuu(pIKd  AUTSIYOI  YUTAIBKOI  ayJHUTOPii.
[lepeknagauyeBl AUTAYMX MOETHUYHUX TBOPIB BIJBOAMTHCS POJIb MOCEPEAHUKA
KyJIbTYp, TEpea SKUM T[OCTAa€ «HAA3aBIaHH» 3a0€3MEeYUTH MaKCHUMAaJIbHO
IPUPOJIHE 3BYUAHHS TEKCTY 3 pO3paxyHKy HE MPOCTO Ha IHIIOMOBHY ayAUTOPIIO, a
Ha TaKy, N[0 Ma€ He3BMYallHEe, TOB’S3aHE 3 BIKOBOID XapaKTEPHUCTHKOIO,
CBITOCTIPUIHSITTSI.

3iTKHEHHS PI3HUX CHCTEM MOB, MEHTAJIBHOCTEH, KYJIbTYpHO-ECTETHYHOTO
JIOCBIJTy, TOMHOKEHE Ha OCOOJIMBOCTI JUTSAYOTO OaUeHHS CBITY, HEMHHYYE BEC 10
pi3HOro poay TpaHcopMaliil sIK HEBiJ'€MHOI YMOBH JOCATHEHHS aJ€KBaTHOCTI
nepeknaany. KomyHikaTiBHA MIHHICT MEPEKIany AUTAYOI KHIDKKHA BU3HAYAETHCS
BMIHHSM IepeKiIaada He TIIbKH BIATBOPHUTH 1IIOCTHIIb aBTOpA, a W 3pOOUTH I Y
BIIMOBIHOCTI 10 HOPM, BCTAHOBJICHUX MPUNMAIOYUM CYCHIJILCTBOM / KYJIBTYPOIO
/ miTepaTyporo BiIHOCHO JiTei [3, c. 90].

BuBYeHHs MOBU JAMUTSYOI JIITEpATYpH Ta ii MepeKiaay HEOJHOPA30BO CTaBaJIO
LEHTPOM yBaru MOBO3HaBIIIB. BapTo 3rajaTtv 3Ha4YHUI BHECOK Y BUBYEHHS Ili€l
npo0JeMu TaKUMHU BHUJIATHUMH TIOCTATAMH PaasHChKO1 no0u sik K.UykoBChKUH,

C.Mapmak, H.Jlemypona, b.3axoznep. [lesiki acnekTu JUTAYUX XyA0XKHIX TBOPIB Ta



0COOJIMBOCTEN IX MepeKyaay BHUCTYNAlOTh O0’€KTOM JOCHIIKEHHS CY4YacHUX
ykpaiHncbkux — Qinonorie  (O.B. Peopiit, I'.I. Atpomenko, A.A. Ilonsikosa,
O.B. Kpucano Tta in.). Pazom 3 TuM, nepeksiago3HaBuYMii BUMIp BIIACHE IAUTIUOL
moe3ii Bce 1Ie 3aJIMIIAEThCA JO KIHIA HEMmi3HaHUM (EHOMEHOM B CHITY
0araTorpaHHOCTI JOCIIPKYBaHOTO SIBUIIIA.

Merta nmaHoi CcTaTTi MOJATAE y BHCBITJICHHI MPOOJeM MepeKiiaay peaiid, 1o
3YCTpIYalOThCA B aHTIIMCHKMX BIpIIaxX JUIsl JITEH, a TaKoXX aHaji3l 3aco0iB, 110
SKUX BJAIOTHCSA TEpeKIazadi 3aJii MaKCUMaJIbHOTO 30EpEKEHHS IMparMaTHKA
BUX1JTHOTO TBOPY MpHU HOTO NEpeKiIaal YKpaiHChKOK MOBOIO.

TpanuiiiftHi JUTSAYl Bipill BUHUKIA B HAPOJAHOMY CEpEJOBHIN, BOHU €
crenu(iyHOI0 APUHOK HAPOJHOI TBOPYOCTI, fIKa 00’€IHYy€ CBIT IITEH 1 CBIT
JOpOCHHX. AHTIINACHKUN IUTSYUANA (DONBKIOP CTAHOBUTH BEIMYE3HY XYJIOXKHIO
LIHHICTb, CIIPUSIOUN 1HTEIEKTyaIbHOMY Ta TyXOBHOMY PO3BUTKY IUTHHH. Bipii,
MICHI, JIYWJIKKA Ta 1HII Maml (DONBKIOPHI >KaHPHU, IO HAJIEkKaTh 0 KIACHYHOI
JTUTSYO01  aHTIINACBKOI T0e3li, € SICKpaBO BHUPAXKEHUM 1/1€aJiOM HAPOJIHOTO
BUXOBAHHS, BHPA3HUM 3pa3KoM XyJ0XHHOI MOBH. Ha aHamoriyHmx 3acamax
OynyeTbcst 1 aBTOpPChbKa TMOE3is JUIsl JAITeH, 10 HaCHiAye€ HaWKpaill 3pa3Ku
(GONBKIOPHUX TBOPIB 3 TMNPUTAMAHHOK 1M JOCTYMHICTIO 1 JAMHAMI3MOM,
CIOJKETHICTIO 1 IIIKaBICTIO, a TaKOX CKCIUINIUTHOK 4YH  IMIUIIIIUTHOIO
MOBYAIBHICTIO.

OpieHTaliss Ha JUTAYY ayAuTOpilO0 HakJajgae BiAOMTOK Ha yCl MOBHO-
CMUCJIOBI BUMIPH TEKCTY: 3BYKOBY Ta rpadiyHy OpraHi3allito BipIIiB, CHHTAKCUYHY
OynoBy, crenudiky mg000py 00pa3HUX 3aco0iB, 1 HaBiThb OCOOJIMBOCTI
BUKOPHCTAaHHS IPAMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH Ta JICKCUKH.

Crenugika IuTA40i moesii 3yMOBIIOE YacTOTHE BXXKMBAHHS B Hi 0a30BOi
JIEKCMKM HA TO3HAYEHHs 3BUYAMHMUX SBHUIL, IO OTOYYKOTh JUTHUHY Yy il
MOBCSIKJICHHOMY JKUTTi. ba3oBi MOBHI OJIMHMIII JIETKO BIATBOPIOIOTHCS Y MEPEKIIaIl
3a paxyHOK BUKOPUCTAHHS BIAMOBITHUX OJUHHUIIG IITL0BOI MOBHU. Pa3om 3 Tuwm,
JeAKl 13 IUX SIBUII MarOTh SICKpaBUW HaIllOHAILHO-CHENU(PIYHUN XapakTep, IO

MOK€ BUKJIMKATH TI€BHI TpyAHOIII mpu nepeknasl. e cTtocyeThes 30kpema psimy



CITIB Ha TO3HAYEeHHS TKi, MPEIMETIB OATY, MOBCAKIACHHOTO MOOYTYy Ta BH/IIB
nisibHOCTI. Tlepen mepekinagadeM IOCTae HEMPOCTE 3aBAaHHS, HEOOXITHICTH
BUOOPY MK JOCTIBHUM TMEPEKIaOM OJWHHMIN 13 30€pEeKCHHSIM HAIlOHAIBHOT
crieniuiku IepIIoTBOPY ab0 K BUKOPUCTAHHS Pi3HOTO POAY 3aMIHM: TiIEPOHIMa,
OIMHMCOBOTO TEpPEeKIIaay, aHajora IiIbOBOi MOBH, a00 X HAaBITH IHIIOTO TOHSITTS,
3pO3yMUTIIIOTO JUIS YUTAIBKOT ayAUTOPIi MEPEKIATHOTO TEKCTY.

Sk 3acBiuye aHami3, crnocid Mepeksiaay HarpsMy CIIBBIIHOCUTHLCS 13 TUIIOM
peaiii. Tak, BmacHI iMeHa Ta reorpadivyHi Ha3BH 3a3BUYAM MEPENAIOTHCS IUITXOM
TPAHCKPHUIILII YW TpaHCHiTEepallii, OCKUIbKA TaKi TOHSTTS €, SIK IIPaBUIIO,
3araJIbHOBXKMBAHUMHU 1 JIETKO CIIPUMMAIOTHCS IIThbMH, & IXHE BUKOPUCTAHHS y TBOPI
HaJia€ oMy BIJMIOBITHOTO HAI[IOHAIIBHOTO 3a0apBIICHHS

Little Miss Muffet sat on a tuffet

Eating her curds and whey,

Along came a spider,

Who sat down beside her

And frightened Miss Muffet away. [6]

VY mepekinaji, MO HABOAUTHCS HIDKYE, 30€PEKEHO SIK OpUTIHAIBHE 1M S

Muffet, Tak 1 cnenmdiuno aHrIiiChKe MOHATTS HA MO3HAYEHHS JIBYMHHA — Mic. B

000X BHUMAJKaX 3aCTOCOBAHO TPAHCKPHIILIIO:

Manenvrka mic Magim

Bmocmunacey na wagpi

[ ina siecany xawry;

Benuxuii nagyx

3'a6uecsy Oins pyk,

Hansxaswu mic Magim nawy. [2]

Jlemo iHII 3aKOHOMIPHOCTI MPOCIIIKOBYETHCS IMPHU TEpeaadl TaK 3BaAHHUX
«IPOMOBUCTUX IMEH» ab0 X CTUJIICTUYHOrO MpUHOMY aHTOHOMa3li. B mpuxiani
JTUTSYO01 3arajJiku Tpo 3IpKy, MO0 TOJaHWNA HUXKYe, iM’si Peep e obirpyBaHHAM

aHTIIMCBKOTO Jli€ciioBa “10 PEEp”, 110 O3HAYAE «8U3UPaAmMU, HOKA3YE8AMCS, AOO0 JiC



nioenedimu, supknymu» [auB. 7]. TyT MaeTbcsi Ha yBa3i CIIOCTEPEXKIIUBICTS,
3IaTHICTh MOMITUTH a00 K MIATIEIITH IIIOCh:

| have a little sister,

They call her Peep, Peep;

She wades the waters

Deep, deep, deep;

She climbs the mountains

High, high, high;

Poor little creature

She has but one eye. [A]

[ToniOH1 iMeHa 3a3BUYall MEPEKIIAAIOThCA JOCIIBHO 3 METOI 30€peKEeHHS
XapaKTePUCTHUKH, 10 3aKjajJeHa B IMEHI; MPH I[bOMY BJacHE 1M’ MOJXKE HaBITh
3aMIHIOBAaTHCh Ha 3arajibHUM IMCHHUK:

€' 6 Mene cecmpuuka,

Bowna, cavunooka,

Tam nnasa, oe piuka

I nuboxa, enuboka.

B cxenv csae na wnuyi

Bucoko, sucoxo.

B moei cecmpuyi

Ooue nuwens oko. [A]

Cnix 3a3HaunTH, MO0 craenudika BipHIioBaHOi (OPMU TEKCTY HEPIJIKO
CIIOHYKA€ TIepPeKyIaaadiB JO KOMIIPOMICIB Ta PI3HOTO poAy TpaHcdopmMaliiid 3apaau
CTBOPEHHSI 0COOJIMBOrO (DOHETUYHOTO MAJIIOHKY, 30€peXKEHHSI pUMH YK/ Ta PUTMY
TekcTy. Hampuknaza, y monaHoMy Hux4e Bipini iM’S MEpCOHaXXa 3a3HA€ 3MIH Y
nepeKIIaii:

Little Jack Horner sat in the corner

Eating his Christmas pie,

He put in his thumb and pulled out a plum

And said "What a good boy am 1'" [A]



Sxmo B opurinami Bxkuto im’st [Ixkek Xopuep (Jack Horner), To B mepexmai
Bipia 6auyuMo iHme iM’sa — JIxexk MaxoHi.

Manuu [oxcex Maxoni

Cuois Ha 0ClOHI

1 ig pi306sHULl NUPIJHCOK.

Ak nanvys ecmpomué

1 0obpascs 0o cius,

Ckazag: "Monoouuna, opyscok!" [A]

Tpancdopmaiiist y JaHOMY BUIAJIKY € ITUIKOM BUIIPABIAHOIO, OCKUIBKU 1M’sl
MEPCOHAKA B OPUTIHAIILHOMY TEKCTI € JOBUIbHUM aHTJIACHKUM IMEHEM, L0 He
HECE CMHCIIOBOIO HABAaHTAXEHHS, aJleé pUMYETHCS 3 IHILIKUM CJIOBOM psaka (Horner
— corner). ABTOp NepeKiajy BHUKOPHCTAaB IHIIE 1M s, IO Ma€ aHMINChKe
3BYyYaHHS, K€ TEX BUKOHYyEe pUMOTBOpUY (pyHkKuito (Maxoui — ocnoni). Takum,
YUHOM, KOMIIPOMICHUM BapiaHT MEpeKagy AaB 3MOTY 30€perTd OCHOBHY YMKY
TEKCTY, MOTr0 HAI[lOHAJIbHY clienu]iKy 1 HaBITh €Kl 0COOIMBOCTI (POHETHUUHOTO
MaJTIOHKY.

Konu #inetbesa mpo peadnii, 1[0 HE HECYTh OCOOJIMBOI CMHUCIIOBOI HArpy3ku Ta
HAI[IOHAJIbHUM KOJIOPUTOM SIKMX MOKHA 3HEXTYBAaTH, NEpeKiIajadi HaiyacTile
J0OUparOTh MOBHI OJWHUIl, OUIbII 3HAMOMI Ta OJIU3BKI YKPAiHCHKUM JITSIM.
Hanpuknaz:

If muffins and crumpets

Grew already toasted

And sucking pigs ran about

Already roasted [5, c. 41]

3ramani B opuriHaiai Madinu (pi3HOBHI KEKCiB) Ta Kpammnetu (Bui 3100H) €
3BUYHHUM BTUICHHSIM JIACOIIIB JIJIS aHTJIIMCHKOI JUTHHH, TOM1 SIK MOJI0HI eMOTHBHO-
aCOLIaTMBHI ~ XApaKTEPUCTUKU Uil  YKPAIHCBKUX  JITEH  MOB’SI3YyIOThCS 3
TPaIUIIHHAMHU B YKPATHCHBKOMY CEpPEIOBHIIII TTAMITYIITKAMH Ta KOP>KaMH.

Axbu pocnu nHa depesax

Kopoici ti namnywxu pym ‘ani,



Axbu nopocama sxncapeHi

bicanu no nonsni [2].

Cxou#t miaxig NpoCTiAKOBYETHCS 1 B IHIIOMY MTPHUKIAIL:

Four and twenty tailors

Went to kill a snail,

The best man among them

Durst not touch her tail.

She put out her horns

Like a little Kyloe cow,

Run, tailors, run,

Or she’ll kill you all e’en now. [4, c. 12]
Jie TiepeKiIafiad BAAEThCs 10 3aMiHU 00pa3iB: kopoBa Kyno (Bux Benukoi poraroi
xynoou, nommpenuid B Illotnanmii), Mo BUCTyMae €TaJoOHOM JUIsl MOPIBHSHHS B
aHTJIIACHKOMY OpPWIIHAJbHOMY TEKCTI, 3aMIHIOETbCS Ha OUIbII 3BUYHUNA JUIA
YKpailHChKUX JiTell 00pa3 CKakeHOro Owuka, 10 Ma€ BUKJIMKATH aHAJIOTI4HI
acowiarii 13 3BUYHOI JIOMAlIHBOK TBApPHUHOK, KA MOXXE CTAHOBUTU IEBHY
3arposy:

Jeaoysams vomupu Kpaguuxu

Hiwnu 3n106umu pasnuxa

Ta navicminueiwiui 3 HUXx

Ak ensamnys, max i sHux!

A pasnux pisxcku 8ucmasus,

Moe buk cxadicenuti — poeu...

Mepwiti mikatime, Kpaguuxu,

Ha sci wvomupu cmoeu! [4, c. 12]

JocniBHUM mepekyaj AaHOTO BipIlia CMaHTEIMYUB OW JITEH, HE3PO3yMiIuit
o0Opa3 BiIBOJIIK OM TXHIO yBary BijJi OCHOBHOTO CIO)KETY Ha MOOIYHI JeTall.

[IpukmeTHO, MO IHIIKWKA TEPEeKIaa IHOTO K BIpIIa UTIOCTPYE aHATOTIYHUN
NiX11 aBTOpa, IKUH BUKOPUCTOBYE TINEPOHIM (Koposa), OMyCKalouu APYropsaHi

JeTani, ajne 30epirarour OCHOBHE CMHUCJIOBE Ta €MOIlIiHEe HaBaHTAXKEHHSI 00pasy:



Cmpinvyie 06a0ysmes 4omupu

Tputiwnu, wob pasnuxa 6bums,

Ane 8i0 cmpaxy mpemminu

U ne 3nanu, ax ye 3pobumo.

Bin poeu possie nowupuie,

Ll]e binvuwi, Hidx y koposu,

I kpuknys: "Tikatime wseuoute,

Tloku sicu6i i 300poei! [2]

Baxxko 30epertu JIiHrBOKYJIbTYpPHI OCOOJIMBOCTI OpUTIHATY 1 MPHU MepeKIai
HaIllIOHAIBHO CHENU(PIYHUX CTAUX BUpa3iB. Bi3zbMeMo aJid MpUKIIaTy HaBEICHUN
HWKYE BIPI, 1€ CIIOCTEPIraeEMO TUIOBY JIJISl JUTSAYOI MOE31i CUTYAIll0 HOHCEHCY:
CYHHIIS POCTE Y MOPi, TOII K OoceleAelb IaBae B jiici (Strawberries grew in the
sea; herrings swim in the wood):

The man in the wilderness asked me,

How many strawberries grew in the sea.

| answered him, as I thought good,

As many red herrings as swim in the wood. [6]

AHaJIOT1YHO, B YKPaiHCbKOMY MEPEKyal CyHHIls POCTE B OKEaHi, a Oceleall
— B JIICL:

AHrocw 6 nycmeni mene 3anumana naui.:

«YHu bazamo cyHuyb pocme 6 okeaui?»

A 8ionogis, nouyxaeuiu 106 i mim’s auci:

«Cminoku oic, CKilbKU 6 'slenux oceneoyie y niciy [2]

Opnak, mpu mepenayi Bipiia yKpaiHCBKOIO MOBOIO CIIOCTEpITa€eThCsl BTpaTa
YACTUHHU CMHCIY, IO 3yMOBIIOETHCS 1IOMAaTHYHOIO crenudikoro Bupasy red
herring. Red herring (uepBoHMit oceneneib) 03Ha4Yae CrpoOy 30MTH 3 TAHTEIIUKY,
BIJIBOJIIKAIOYMIA, MMOMHJIKOBHIA a00 JeMOHCTpariiinuii MaHeBp [muB. 7]. Takum
YUHOM, IMIUTIKYETBCSI TOCUTH TJIMOOKA CMHCIIOBA Ipa, HATSAK HA PO3YMIHHS TEPOEM
aOCypJIHOCTI 3amWTaHHSA, 1 SK pe3yibTaT, HaJaHHS AaHAJOTIYHO abCypaHOT

BINMOBIMI. Yepe3s HEMOXIHMBICTH 30€perTv 11i0MaTUYHy TPy TMepeKiagaveBni



JIOBOJUTHCS UTH HAa KOMIIPOMIC, KEPTBYIOUH JIEIKHMH HIOAHCAMU CMUCIY 3apajiu
30€peKEeHHS] OCHOBHOT JYMKH TE€KCTY: OJIHA HICEHITHUIIS B OOMIH Ha IHIIIY.

Sx OGaunMo, Tmepekiax JUTSIY0T Toe3ii MIAMOPSIKOBYEThCS 3araibHid
METOJIOJIOTIYHIA OCHOBI Teopili XYIOXKHBOTO TMeEpeKianay, Io mnepeadaydae
30epeKeHHsI ICTOTHOTO Ta PIBHOILIHHY 3aMiHy €JIEMEHTIB XYAOXHBOI AIMCHOCTI
OpHUTIHATY 3 METOI0 CTBOPEHHS aHAJIOTIYHOI OpUTIHATY €THOCTI (DOPMH Ta 3MICTY.
Cneundika moeTuyHoi (HOpMH MEPIIOTBOPY, WOro JIHBOKYJIBTYpPOJIOTIYHI
XapaKTepUCTHKHU, a TaKOXX OCOOJUBOCTI AUTAYOI IUIHOBOI ayauTOpili 3HAYHOIO

MIpPOIO BU3HAYAIOTh XapaKTep Ta 0OCAT YMOBHHX 3MIH Yy MEpEKIai.

Cumcoxk BUKOPHUCTAHOI JiTEepaTypH
AHrinoMoBHi 3arajiku Marinku ['ycuHi, 3 yKpaiHCbKUM TiepekianioM BikTopa
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